Un nuevo Targum a los Profetas 


Del Pentateuco conocemos el Targum oriental o babilónico, lla 
mado Targum de Onquelos, y el Targum occidental o palestinense o 
jerosolimitano, del que se conserva una recensión muy antigua, co- 
nocida con la denominación de Targum Fragmentario o Jerosolimi- 
tano II, y otra más moderna, escrita en un arameo mixto —occiden- 
tal y oriental—, que es el Targum llamado Pseudojonatán o Pales- 
tinense l. 


En cambio, de los Profetas, ya anteriores, ya posteriores, sola- 
mente nos ha quedado el llamado Targum de Jonatán ben “Uzziel, 
que es un Targum en arameo oriental o babilónico, del mismo gé- 
nero que el arameo del Targum de Onquelos. 

¿Existió un Targum —versión aramaica— palestinense a los Pro- 
fetas ? 


Zunz (1) respondió afirmativamente a esta pregunta, pues en 
una docena de autores medievales judios encontró citas y alusiones 
referentes a un Targum jerosolimitano: R. Y£¿hudá de París cita el 
Targum jerosolimitano a 11 Sm. 6,16; Abudraham a 1 Sm. 9,19: 
Tanhum a 1 Sm. 16,23; R. Efraim de Bonn a II Re. 3,15; Rashi a 
un versículo de Is. y al capítulo tercero de Habaqquq, del cual los 
códices derossianos 265 y 405 ofrecen Targum distinto del de Jona- 
tán (2). En el Ms. Urb. 1 f. 616 b hay un Targum de 190 palabras 
al final de Is, que difiere del Jonatán. Zunz ha encontrado citas del 


() Die gottesdienstlichen Vortráge der Juden (2.* ed.; Frankfurt a. M., 1892), 
págs. 80-82, 

(2) El Targum a Habaqqug es de mucha actualidad para los estudios del Co- 
mentario a Habaqqug descubierto en Qumrán, Véase H. Wiener, The Habakkuk 
Seroll and the Targum en «The Journal of Jewish Studies», 1V( 1953), págs. 14 
18; y el estudio multicopiado de W. H. BrownLzE, The Dead Sea Habaqqug Mi- 
drash and the Targum of Jonctón («Duke Divinity School»; 1953), 12 págs. 
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Targum palestinense de jue., Sm., Re., Ís., Jr., Ez., Miq., Hab., 
Zac. (3). 

Esto es lo que queda de Targum palestinense a los Profetas. 

Fuera de estas citas agrupadas bajo la denominación de Targum 
Y ¿rushalmí, han sobrevivido otras citas conocidas como Targum shel 
Tosefta, es decir «Adiciones targúmicas» que no se encuentran en el 
texto del Jonatán y que se hallan o en autores medievales o en ma- 
nuscritos targúmicos —principalmente yemenies— ya en los márge- 
nes, ya incorporadas al texto. Sobre esta Tosefta targúmica a los 
Profetas llamó la atención S. D, Luzzato (4): D. Qimhí ha conser 
vado en sus comentarios bíblicos el Targum shel Tesefta a Jue. 11,1 
(47 palabras); I Re. 22,21 (68 palabras); 11 Re. 4,1 (175); 4,6 (55); 
4,7 (72); 13,21 (9). 

D. Frankel publicó trece fragmentitos de Tosefta targúmica, se- 
gún una copia defectuosa de S. Schónblum: Tosefta mi-Targum Né- 
biim u-Kétubim mi-kéteb yad afrikaní (5): 11 Sm. 11,12; 1 Re. 5,10; 
5,9; 5,12; 10,18; 10,20; 14,14; 22,21; 22,22; 11 Re. 41.7; Obad. 
16108. 1, 

Otra publicación de Toseftot targúmicas a los Profetas es la del 
Osar Midrashim kitbé yad, 11, de J. A. Wertheimer, págs. 53-56. 
Se trata de la Tosefta al Targum Resh Séfer Y ¿hezqel tomada de 
dos Mss, yemeníes. Tal Tosefta es editada con las variantes de 
los dos Mss. y de un Ms, utilizado por Marcus. 

Otro fragmentito de Tosefta targúmica fué publicado por Meir 
Sebi Weiss en la revista hebrea «Ha-Sofé 1é-hokmat Israel» bajo el 
epígrafe Shéririm mi-Géniza, 1: Petihá lé-Targum Ma'osé Merka- 
bá (6). Tema de esta Tosefta es el encuentro y conversación de Na- 
bucodonosor con Sanaquerib en el infierno. 

Franz Praetorius, en su edición del Targum a Jueces (7), hace 
referencia a Toseftot targúmicas marginales que se leen en el ma- 


(3) Zuxz, ob. cit., pág. 82. 

(4) Nachtragliches iiber die Thargumim, en A. Geiger, WZJT, V (1844), pá- 
ginas 131 ss. Toma esta «Toseftan o «Tosefta décar'a dé-Israel», de un ms. africano. 

(5) En Qobes débarim nehmadim («Dobébé sifté yéshenim; Husiatyn, 1902). 
Están publicados sin introd. ni notas. Cf. Z/MB VII, 131; IX, 63. 

(6) Este Targum, editado en Ha-Sofé..., VI (Budapest, 1922), págs. 313-318, 
había sido publicado antes en la revista húngara «Magyar Zsido Szemler, XX; 
págs. 347 ss., con traducción húngara. 

(7) F. Praerorius, Das Targum zum Buch der Richter in Jemenischer Ueber. 
lieferung (Berlín, 1900), en el prólogo (sin paginar) y en el epílogo, pág. 54, 
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nuscrito de llaftarot de Socin —actualmente en posesión .de la 
Deutsche Morgl. Gesellschaft—, y añade que adiciones marginales 
targúmicas se encuentran, aunque no en tanto número, en los ma- 
nuscritos A y B de su edición: Mss. que constan de unos cuantos 
folios graciosamente enviados a Praetorius por S. Landauer desde 
la Biblioteca de Strasburgo. 

Nuestro amigo, el Dr. :A. Sperber, al presentar al mundo sabio 
su Specimen of a Targum Edition (8), publicó el c. 17 de 1 Sm. por- 
que en tal capítulo los vv. 8 y 43 presentan Targum shel Tosefta en 
fuentes manuscritas y en algún incunable. Sperber se reñere expre- 
samente al Ms. sefardí p 116 de la Biblioteca de Montefiore de Rams- 
gate —en la actualidad traslalado al Jews College de Londres—, al 
famoso Codex Reuchlinianus de Carlsruhe —del año 1105—, y al in- 
cunable de los Profetas Anteriores editado en Leiria en 1494 (9). 

Esto es lo que conocemos respecto a la Tosefta targúmica a los 
Profetas. Si hemos mencionado esta clase de Targum es porque a 
veces tal Tosefta ocurre bajo el epigrafe de Targum Y érushalmí ; 
así, por ejemplo, en el Codex Reuchlinianus. En la mentada edición 
del Targum yemení a Jueces Practorius crec como probable que las 
Toseftot targúmicas no sean más que restos del Targum palestinense 
a los Profetas, 

Si juzgamos del origen de tales adiciones por el del arameo en 
que están escritas, aquéllas cuyo arameo hemos investigado, son 
babilónicas u orientales, v. gr., la Tosefta al Targum Ma'ase Mer. 
kabá publicada por M. S. Weiss (10). 


(8) Publicado en «Louis Ginsberg Jubilee Volume» (American Acad. for Jewish 
Research; New York, 1945), págs. 293-303. 

(9) Un fragmento de Tosefta targúmica —ésta no au Profetas, sino al Penta- 
teuco— se encuentra, añadida a tinta, en el f. 63 (final de Gn.) del ejemplar del 
Pentateuco de Hijar de 1490, que se guarda en el JThS. de Nueva York. En el 
f 81 hay otra adición targúmica bajo el epígrafe Torgum Y8rushalmi. 

(10) Acerca de las Toseftot targúmicas cf. —además de las mencionadas, al- 
gunas de las cuales nos fueron indicadas por el Prof. S. ¡Liebermann— el capítula 
Interpolated Targum de la obra de Pisxkmos CHURGIN, Targum Jonathan to the 
Prophets (New Haven, Yale University Press, 1927), págs. 126-152; especialmen- 
te, pág. 151, líneas 24-25. Cf, también el artículo de Bacner, en ZDMG, XXVIN, 
págs. 1-72. Véase igualmente A. Erstein, Tosejta du Targouwm Jeruschalmf, en 
REJ XXX (1895), pág. 44. Aunque este art. de Erstein trata de las Toseftot a ver- 
sículos de la Torá, sus conclusiones quizá valgan para las Toseftot a Profetas: 
pág. 50: «De ce que nos Tosefta sont présentées comme des variants et des addi- 
tions au Targoum Jeruschalmi, il en résulte pas qu'elles soient nées anciennement 
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De todo lo cual se deduce que se ha perdido el Targum palesti- 
nense a los Profetas y que sólo quedan citas de él más o menos 
extengas. 


En 1955, investigando los fondos manuscritos del Seminario Ju- 
dio de Nueva York, descubrimos con harto alborozo en el manus- 
crito ENA 2576, f. 5, un largo fragmento de un Targum a Jos. V, 
$-VI, 1, que difiere totalmente del consueto Targum de Jonatán ben 
'Uzziel. Alguien —cuyo nombre ignoramos— había hecho una trans- 
cripción del folio 3 incorporándola al Ms. 

Este folio es de vellum muy maltrecho. El formato y la escritura 
son sefardies. Está escrito a dos columnas muy cuidadosamente. La 
vocalización es tiberiense y sin ningún valor. El valor del Ms. radica 
en el texto consonántico, que ofrece —lo acabamos de decir— un 
Targum distinto del de Jonatán ben “Uzziel: mucho más parafrás- 
tico. ¿Es el Targum palestinense a los Profetas que se había perdi- 
do? ¡Ante todo hay que observar que el arameo de este folio no es 
palestinense: es arameo babilónico de la misma clase que el del 
Targum de Jonatán ben 'Uzziel, Por ejemplo, siempre usa el verbo 
házá en vez de húmá, 

Mas, aunque por su lenguaje actual dicho Targum sea babilóni 
co —un nuevo Targum babilónico a los Profetas—, podemos probar 
que el origen del nuevo Targum es palestinense; y es que en la 
Biblioteca Universitatia de Cambridge vimos a nuestro regreso de 
Estados Unidos el Ms. T.-S, B 13/2 que contiene cabalmente el mis- 
mo texto del Ms. de Nueva York (Jos. V, 2V1, 1), pero en arameo 
palestinense. El Prof. Paul Kahle nos entregó en Oxford las foto- 
grafías de los cinco folios de este Ms. de Cambridge, así como la 
Memoria doctoral de A. Mc Intosh, en la cual dedica este graduando 
un capítulo al estudio del Ms. Al regresar a (España comparamos 
el Ms. de Nueva York con el de Cambridge, y llegamos a la conclu- 


en Palestine, Certaines d'entre elles par leur langue et leur contenu, semblent avoir 
été compostes tardivement et peut-étre en dehors de la Palestine». «Lorsqu'on cite 
des additions de Targoumim, il ne taut pas trop s'attacher au mof de Jeruschalmi 
ni conclure que le Targoum a été rédigé en Palestine. Dans certains cas, Jeruschal- 
mi Equivaut 4 Tosefta ou á nmusha ahdrina». «On appelle nos Tosefta no 7 (Ex. 
18,17] et 8 [Ex. 14,28: poesía alfabética] tantót Tosefta, tantót Targoum néhar- 
de'¡; le Mapzor Vitry (pp. 305-6] leur donne le non de Jeruschalmix, 
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sión que ambos Mss, contienen sustancialmente el mismo Targum, 
si bien en algún versículo hay discrepancias debidas, en parte, a que 
el Ms. T.-S, B 13/2 ofrece un texto primitivo, y el Ms. ENA. 2576 
un texto más moderno y estabilizado. 

El Ms. de Cambridge es muy antiguo: un Ms. oriental probable- 
mente del s. x; el de Nueva York es un Ms. sefardí del s. x1v. En 
éste son escasas las matres lectionis, abundantísimas cn cl Ms. de la 
Colección Taylor-Schechter. 

Queda por explicar por qué los dos Mss. que nos legan un largo 
fragmento de un nuevo Targum a los Profetas —uno en recensión 
babilónica (ENA, 2576) y otro en recensión palestinense (T.S, B 
13/2)— cabalmente conservan el Targum a la misma parte de la 
Biblia Hebrea: Jos. V, *+VI, 1 en T.-S. B 13/2 y Jos. V, 5-VI,.£ 
en ENA 2576, f. 5. 

La explicación es que la lectura sinagogal del Targum fué per- 
diéndose poco a poco desde los últimos siglos del período gaónico 
y vino a quedar reducida, hasta el s. x1v, a la lectura del Targum 
en Pascua y en el primer día de la fiesta de las Semanas. Este Tar- 
gum, que era leído alternando con el texto hebreo de sidras y haf- 
tarot era, en parte, el Targum palestinense (11). 

Nuestros dos Mss. presentan el Targum a la haftara del primer 
día de la Pascua. Se trata, pues, no de restos de un Ms. completo 
de Targum a los Profetas, sino de fragmentos de Targum pertene- 
cientes a Mss, litúrgicos. 


(11) Zunz, ob. cit., págs. 4267, nota 1, señala que el Mahzor Vitry trae el 
Targum jerosolimitano o palestinense a la fiesta de las Semanas y que el Mahzor 
de Rossi 378 ofrece Targum jerosolimitano a la fiesta de Pascua, y que los dos 
Mahzorim de la Colección Oppenh. Cod. 1568 A qu y Cod. 654 O. tienen también 
dicho Targum a las lecturas de Pascua y Semanas y que la denominación Dibbéra 
para el Targum de estos Mss. se refiere al Targum palestinense del Decálogo. 

Dentro de poco aparecerá en «Sefarad» un articulo nuestro sobre un Fragmento 
de Tosefta torgúmica a los dies Mandamientos: se contiene en el Ms. JThS. 60 
s. f. 30 y cabalmente es un fragmento de tosefta targúmica añadida al Targum de 
Onquelos de los Mandamientos para ser recitada en el primer día de Shabu'ot o 
fiesta de las Semanas. 

Respecto a Toseftot aramaicas leidas en dias festivos véase, para el séptimo día 
de Pésah, el art. de M. (GINSBURGER, Aramáische Introduktionen sum Thargum 
Vortrag an Festtagen, ZDMG, LIV (1900), págs. 113-120; para el primer día de 
Shabu'ot, el art. del mismo autor, Les Introductions Araméennes d la lecture du 
Targouwm, REJ, LXXILI (1921), págs. 14-26; 186-192, Ambos artículos tratan sól> 
de las Toseftot del Pentateuco (no de las haftarot). 
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La conclusión de lo que antecede es que los Mss, ENA, 2576, 
í. 5 y T.S. B 13/2 son restos de dos Mss. litúrgicos de las fiestas 
(mahzorim), que por primera vez nos revelan un fragmento consi- 
derable de un nuevo Targum a los Profetas: el Ms. de Nueva York 
en recensión babilónica y el de Cambridge en una recensión más 
antigua, occidental o palestinense (*). 


(*) En la siguiente transcripción del Ms., por dificultades tipográficas, algunos 
signis de puntuación están desviados del puesto que les corresponde, particular- 
mente las vocales debajo del “cir y los holem y los rafés superlineales. 
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MS. 607 (ENA 2576, f. 5a) 
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MS. 607 (ENA 2576, f. 5b) 
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Una copia de todo el Targum jerosolimitano 
en la Vaticana 


Tenemos el gusto de comunicar que se ha identificado una copia 
del Targum jerosolimitano (11) o «palestinense» a todo el Pentateuco. 
Este Targum se solía llamar «Targum fragmentario» (Fragmenten- 
thargum) porque hasta ahora sólo lo conocíamos en fragmentos: los 
contenidos en el cód. 110 de la Bibl. Nac. de Paris [editado por Gins- 
burger (Berlín, 1899)], en el Ms. 440 de la Vaticana o en algunos 
otros Mss., así como los fragmentos publicados en las Biblias Rabí- 
nicas. Algunos nuevos fragmentos habían sido publicados por P. Kahle 
en su Massoreten des Westens y por nosotros en «Sefarad» XV (1935) 
págs. 31-39, En el Homenaje a Renée Bloch aparecerán otros dos 
fragmentos del Targum palestinense que descubrimos en Nueva York. 
Tanto los fragmentos publicados por Kahle como los que nosotros 
hemos publicado o vamos a publicar, parecen provenir de la Genizá 
cel Cairo. Tales fragmentos de la Genizá son muy apreciados porque 
su lengua no suele tener contaminaciones de arameo targúmico o tal- 
múdico oriental, como ocurre en casi todos los Mss. de arameo pales- 
tinense copiados por escribas europeos ignaros del arameo palesti- 
nense. Desgraciadamente, esos fragmentos orientales y antiguos del 
Targum palestinense son muy escasos. Y aún los fragmentos de tal 
targum recogidos en Mss, europeos nos conservan dicha paráfrasis 
aramea en muy pequeña parte. 
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Por aquí se verá cuán importante es que en este verano hayamos 
identificado en la Escuela targúmica de Barcelona una copia íntegra 
de todo el Targum palestinense al Pentateuco. Gracias a los buenos 
oficios del P. Juan Arias, M. S. C., logramos obtener de la Biblioteca 
Vaticana un microfilm del Cód. Neofiti 1, y habiéndole hecho ampliar 
y encomendado su estudio a nuestro colaborador y comprofesor 
J. G. Larraya, éste pudo prontamente identificar tal Ms. como una 
excelente copia de todo el Targum jerosolimitano. Nada menos que 
450 folios abarca el espléndido Ms. Desde ahora ya no se podrá ha- 
blar del «Targum fragmentario». El Sr, Larraya ha enviado una su- 
cinta descripción del Ms. a París para ser publicada en el Homenaje 
a Renée Bloch. Aquí solamente queremos destacar la importancia de 
este descubrimiento y que el texto del Cód. Neof. 1 representa una 
rcensión del Targum palestinense distinta de la del Ms. 110 de París 
y cercana a la del Ms. 440 de la Vaticana. En los márgenes del nuevo 
Ms. hay infinidad de variantes, muchas de ellas escritas en letra ra- 
bínica italiana, unas coincidentes con los textos del Ms. 110 de París 
o 440 de la Vaticana, pero otras que no se encuentran en dichos Mss. 
Una rápida ojeada por el arameo del Cód. Neofiti 1 nos ha mostrado 
que en no pocos casos es más palestinense que el arameo del Ms. 110 
de París, sin que su pureza palestinense sea tanta como la del Ms del 
Béreshit Rabba Vat. 30. 

La identificación del Targum palestinense completo es un paso 
muy importante en el conocimiento del léxico y gramática del arameo 
palestinense—del arameo galilaico—que era la lengua hablada por Je- 
sucristo, y la mejor aportación para poder juzgar qué partes del 
Pseudo-Jonatán son de origen oriental u occidental; es también una 
excelente aportación para conocer la exégesis judía del Pentateuco en 
época muy remota, pues son muchos los indicios para situar el Tar- 
gum palestinense —sus comienzos— antes del Cristianismo. 
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